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0,1 [...][...] uerdampnet siv wan si macheten bvoze
0,2 durh die bredigunge ionas . Vnt
0,3 seht hie ist me denne ionas . Div chuniginne
0,4 uon auster erstat in dem urtaillichen
0,5 tage mit disme geslahte . unt uerdampnet
0,6 si wan si chom uon dem ende
0,7 der erde ze horinde die wisheit salemonis .
0,8 Vnt seht hie ist me denne salemon .
0,9 Vnt so der under unreine geist [...][...]
0,1 [...][...] mine bruodere Swer so tuot den willen mines
0,2 uat’ der in den himilen ist . Der ist
0,3 min bruoder unt min swester unt min mvot’ .
0,4 An dem tage gie ih’c uz
0,5 dem huse . unt saz bi dem mer . unt
0,6 saminten sih z im michel menige . Da er
0,7 gie sizen in daz schiffilin Vnt alliv div
0,8 menige stuont an dem stade . unt er redite
0,9 z in manigiv dinc in bespellen sprechende [...][...]
0,1 [...]chen[...] den lullechen
0,2 [...][...] den weize dir mit . lat
0,3 beide wahsen mit einandern . untze
0,4 an den snit und in der zite snites . So
0,5 sage ich den snitaeren lesent z em
0,6 ersten den lullechen und ir sult binden in ze
0,7 [...][...] in daz uivr . den
0,8 weize samnet in minen stadel .
0,9 ein ander bispel leite er in uvr sprechende
0,10 gelich ist daz himilriche dem
0,11 senefkorne daz der mennische nimet
0,12 und saejet in sinen acker daz uil nahc minneste
0,13 ist unter allem same . Vnt so ez
0,14 gewehset so ist ez grozer denne dehein
0,15 ander krut unt wirt ein boum . Also . daz die
0,16 vogele des himiles koment unt buvvent uffen sinen
0,17 esten ein ander pispel .
0,18 redite er ze in “Geliche ist daz himelriche
0,19 deme urhabe den ein wip nim unt uerbirget
0,20 in in drin maltern meliwes . untz
0,21 allez erhaben wart” Alliv disiv dinc redete
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0,22 Jesus in bispellen ze der menige . unt
0,23 ane bispel en redite er niht ze der menige
0,24 uf daz erfullet wurde . daz gespchen
0,25 ist durch den propheten “Ihc tuon uf minen
0,26 munt in bispellen minen munt
0,27 uz roffezen wil ich diu verborgin uon anigenne
0,28 der werlt”
0,29 do verliez er die menige unt chom in ein
0,30 hus unt si giengen z im .
0,1 unt sprachen “zerlose uns daz pispel
0,2 uon dim lullechen unt von dem ackere” Jesus antwrte
0,3 unt sprach “der da den guoten samen saejet
0,4 Daz ist der sun des mennischen aber der
0,5 accher ist div werlt der guote same daz sint
0,6 div chint des himeles der lulleche aber daz sint
0,7 div ubelen chint der viant der sie saete daz
0,8 ist der tivuel aber der snit ist diu verendunge
0,9 dir werlt aber die snitaere daz sint
0,10 die engel . War [...][...] zesamene
0,11 gelesen unt [...][...] [...]nen[...]
0,12 unt in daz viur [...][...] also
0,13 wirt es in der uerendunge der werlt
0,14 So sant der sun des mennnischen sine engel
0,15 unt samnit uon sinem riche alle ergerunge
0,16 unt die da taten daz unreht und sendent
0,17 si in den eithouen da wirt
0,18 weinen unt grisgrammen der zene
0,19 So erschinent die gerehten
0,20 alse der sunne . in vater riche
0,21 Gelich ist daz
0,22 himilriche eineme schatze verborgen
0,23 in dem acker den dar ein mennesche
0,24 uindet unt ueerbirget in [...][...] unt verkoufet
0,25 allez daz er hat und koufet den acker
0,26 Aber gelih ist daz himilriche eineme [...]tenden[...]
0,27 mennischen suochende
0,28 die guoten margariten do er aber hate
0,29 uunden eine tiure margariten do gienc er dan
0,30 unt uerchovfet [...][...]”
0,1 [...][...] uon ierl’m ze ih’u unt sprachen . “War umbe
0,2 ubergent din iungere div gebot der
0,3 wisern . Daz si niht en twachent die hende
0,4 so si ezzent daz brot .” Vnt er antwrte
0,5 in unt sprach . “Vnt ir war umbe ubergent
0,6 ir div gebot gotes umbe iwer gesezide .
0,7 Wan got der sprach ere uat’ unt mvoter .
0,8 Vnt der da eret uat’ unt mvot’ der lebet
0,9 Vnt der da vluochet uat’ unt mvot’ dis todes [...][...]”
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0,1 [...][...] leitare der blinden Vnt ob ein blinde
0,2 den andern leitet si uallent lihte in die
0,3 gruobe beide Do sprahc pet’ “herre zerlose
0,4 uns dis pispel .” Do sprach ih’c . “Vnt ir
0,5 sit noh ane uernunst . Vernemt ir niht
0,6 daz z em munde in get daz get in den buch
0,7 unt get niden uz . unt daz z em munde
0,8 uz get daz chumet uon dem herzen unt
0,9 unreinet den mennischen .” von me herzen [...][...]
0,1 [...][...] baptista eine andere helia- [...][...]
0,2 oder etlichen der wisagen Jesus sprach
0,3 z in . “Wen sprechet aber ir daz ich si” do
0,4 antwrte im symon petrus unt sprach “du
0,5 bist xpist des lebindigen gotes sun” do antwrte
0,6 im ih’c unt sprach “saelic bist du Simon
0,7 bariona wan daz uleis unt bluot en
0,8 hat dir s niht erzeiget aber min vater
0,9 der ist in dem himile [...][...]
0,10 du bist petrus uf disen stein [...][...]
0,11 [...][...] vnt die thore der helle niht
0,12 en vermugent wider si . Vn dir gibe ich die
0,13 sluzzele der himile . Vnt [...][...]”
0,1 do sprach Jesus ze sinen iungeren . “Swer so
0,2 welle nach mir chomen der uerlovgine
0,3 sin selbes unt neme sin cruce unt nahc
0,4 volge mir swer so welle sine sele behalten
0,5 der verliuset si vnt swer uerlivset
0,6 sine sele der uindet si Wan
0,7 waz vrumet dem mennischen ze winnene
0,8 alle werlt obe er an siner sele entphahet
0,9 schaden dar umbe Oder welhen wehsel
0,10 git der mennische umbe sine sele . Der
0,11 sun des mennischen ist ze chominne in der
0,12 ere sines uat’ mit sinen engilen
0,13 unt danne git er iedeme eislihchem nah sinen werken .”
0,1 siner iungeren . unt sprach z in “get in daz kastel
0,2 daz wider iv si . da uindet ir ein eselinne
0,3 gebunden unt ein uvlhen mit ir loset
0,4 si unt uvr mir si her . [...][...]
0,5 Dem sagint . ez si notdurft [...][...] [...][...] [...]ri[...]
0,6 lat man s iv .” Daz geschah uf daz ervullet
0,7 wrde daz da gesprochen ist durch den
0,8 wissagen . “Saget der tohter Sion sich din
0,9 chunic chumet semfte sitzende uf
0,10 der esilinen des uvlhen [...][...] die iungere giengen
0,11 unt taten alse in ih’c gesaget hate [...][...]
0,12 im die esiline unt daz vulhen” unt si
0,13 zvogen ab ir gewant unt [...][...]
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0,1 verkouften die tuben . Vnt er sprach z in .
0,2 “ez ist geschriben min hus . heizet ein hus
0,3 des gebetes aber ir hat ez gemachet ein
0,4 hol der roubere .” Do chomen zvo z im
0,5 die blinden und die spurhalze in dem tempel unt
0,6 er heilte sie . Daz ersahen die uvrsten
0,7 der ewarten unt die scribare di
0,8 wunder diu er tet . unt div chint ruofende
0,9 und sprechende in dem templo “heile
0,10 si dem sune Davides .” Vnt si unwirton daz .
0,11 und sprachen z im “horst du was disiv sprechent?”
0,12 Jesus sprach . “Gehort ir nie noh
0,13 [...][...] uz dem munde der chinde [...][...]”
0,1 “[...][...] so ir uindet .” die ladint si ze der brutlovft
0,2 Vnt die chnehte giengen uz unt laton alle
0,3 die si uvnden guote unt ubele unt div brutloft
0,4 wart eruullet der sizinden . Vnt der
0,5 chunic gie dar in daz er gesahe die sizinden .
0,6 unt sahc da einen mennischen der en
0,7 was niht gecleidit mit brutlichem gewande
0,8 unt sprach z im “vrivnt wie chomi de da
0,9 her in ane brutlich gewant” Vnt er sweic .
0,10 Do sprach der chunic ze sinen chnehten . “Mit
0,11 gebunden henden unt uvozen werffen in i-
0,12 die uzern uinstir . da da wirt weinen unt
0,13 grisgrammen der zende .” vil ist der gelaten
0,14 luzel der erwelten .
0,15 Do giengen enwec di pharisei unt wrden
0,16 ze rate wie si ih’m geuiengen an
0,17 der rede . Vnt santon im di ir iungere mit
0,18 den luten herodis unt sprachen “Meister wir
0,19 wizzen daz du wahrhaft bist unt den wec
0,20 gotes . in der warheite lerist . dir n ist niht ruch
0,21 umbe ieman . du ne sihest niht an die underschidunge
0,22 der mennischen . Sage uns
0,23 waz dunchet dih des . gezimt dem cheiser
0,24 der zins ze gebinne oder niht .” Vnt ih’c
0,25 erchante ir ubile . Vnt sprach . “Wes uersuochet
0,26 ir truginare mihc . Zeigent mir die
0,27 iungesten munize .” Vnt si brahten einen
0,28 phfenninc . Vnt ih’c sprach . “Wes ist diz bilde
0,29 unt disiv uberscrift .” Vnt si sprachen .
0,30 “Des cheisirs .” Do sprach er z in . “Gebet dem cheiser
0,1 daz sin si: unt gebet got daz sin si .”
0,2 Vnt irhorten daz unt wnderoten sih . unt
0,3 uerliezen in unt giengen dan .
0,4 An dem tage do chomen zuo z im die uerleitare .
0,5 di da niht gelovben die urstende .
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0,6 unt uragiton in unt sprachen . “Maister
0,7 moyses sprach . Swer so irsturbe unt en hete
0,8 der niht sunes . daz sin bruoder name
0,9 sin wip unt erchuhte an ir den samen sine’
0,10 bruoder . Vnt ez waren bi uns siben bruoder .
0,11 unt der erste nam ein wip unt starp
0,12 unt gewan bi ir niht chindes . unt er lie
0,13 tsi sinem bruoder sin wip . unt der ander lie
0,14 si dem driten untze an den sibinden .
0,15 Vnt ze iungest do erstarp daz wip . Von
0,16 div so sage uns an der urstende welhem
0,17 dirre sibinen wirt daz wip . wan si heten s
0,18 alle .” Vnt ih’c antwrte in unt sprach . “Ir irret .
0,19 Ir en wizzet niht die scrift nohc des
0,20 gewaltes gotes . An der urstende en brutet
0,21 man niht noh en sint niht brutlofte .
0,22 Wan si sint alse die engile gotes in dem himile .
0,23 En hat ir niht gelesen uon der urstende
0,24 der toten . daz da ist gesprochen uon gote
0,25 sprechinde z vo . Ego su- Ihc bin got abrahames
0,26 unt got ysaaches unt got iacobes .
0,27 Vnt niht got der toten wan der lebindigen”
0,28 Vnt daz erhorte div menige unt wnderton
0,29 sih siner Lere . Dom . xviii . p- oct- pent- .
0,30 Do die pharisei gehorten daz ih’c hate
0,1 gesweigit die uerleittare . do chomen si zesamine
0,2 unt uragite in ein lerare uze der
0,3 e unt uersuohte in unt sprach . “Maister weles
0,4 it daz maiste gebot in der e .” Vnt ih’c antwrte
0,5 im unt sprach . “Minne got dinen herren
0,6 uon allem dime herzen unt uon aller
0,7 diner sele uon allem dime gemvote . Diz ist
0,8 daz maiste unt daz erste gebot in der e .
0,9 Daz ander ist disime gelihc Minne dinen nahisten
0,10 alse dihc selben An disen zwein geboten
0,11 hanget alliv div e unt die wissagen .” Do gesamineten
0,12 sih di pharisei . Vnt uragite si
0,13 ih’c sprechinde “Wes bedunchet whc uon
0,14 criste wes sun er si” Vnt si sprachen “dauides .”
0,15 Vnt er sprach z in . “Wel wis hiez in dauid
0,16 herren in dem geiste sprechinde . Dir herre
0,17 sprach ze mime herren sizze ze miner
0,18 zesiwe . vnt gesezze dine uiande . z eime
0,19 schamel diner uvoze . Vnt ob in dauid heizet
0,20 herren . wie mac er sin sun sin .” Vnt si
0,21 ne mahton im niht geantwrten eines wortes
0,22 Noh en getorste deheiner des tages iht
0,23 uvrbaz geuragen . Do redite ih’c ze der menige
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0,24 unt ze sinen iungeren sprechinde .
0,25 “Den stuol moysi besazen die scribare unt
0,26 die pharisei . Alliv div dinc die si ivh heizent
0,27 tuon div behalten unt tuo si Nah ir werchen
0,28 en tuont niht Wan des si sagent des
0,29 en tuont si niht . Wan si bindent die swaren
0,30 burde unt die ubile sint ze traginne
0,1 unt legint si uf die ahsel der mennischon .
0,2 mit ir uinger weln si si niht ruoren . Vnt
0,3 tuont alliv ir werch daz si gesehen werden
0,4 uon den mennischin . Si lengirn ir gebende
0,5 unt michilint ir uasen . Vnt minnent
0,6 div ersten gesaze an dem ezinne . unt
0,7 die ersten stuole in den synagogen unt den
0,8 gruoz an dem marchite . unt daz si geheizen
0,9 werden uon den mennischen maister . Ir n
0,10 sult niht heizen maister wan ir sit alle
0,11 gebruoder . Niht en sprechet iv uater uf
0,12 der erde . Wan einer ist iwer uater der in
0,13 dem himile ist . Niht en heizet maistere .
0,14 Wan crist eine ist iwer maister . Der under
0,15 iv si der mere der wirt der minre . Wan
0,16 swer so sih gehohet der wirt gedemvotet
0,17 Vnt der sih gedemvotet der wirt gehohet .
0,18 We aber iv scribaren
0,19 unt iv pharisei ir truginarenr besliezet
0,20 daz himilriche uor den mennischen .
0,21 unt ir ne welt dr in niht . nohc die dar in
0,22 wolton die ne lat ir . We iv scribaren unt
0,23 iv pharisei ir truginare wan ir umbeuarnt
0,24 die mer unt die erde und machet iwer gesamine
0,25 so daz wirt gemachet so machit
0,26 ir zwiualt hellesun me denne ivhc . We
0,27 iv scribaren unt iv pharisei ir truginare
0,28 ir berobent der witiwen huser mit iwerme
0,29 langen gebete . dar umbe wirt iv daz urtaile
0,30 deste mere . We iv leitare der blinden .
0,1 ir da sprechet . Swer so swer bi
0,2 dem tempel daz en si niht . Swer abe so
0,3 swert bi dem golde des tempels daz der s
0,4 engelte . ir tumben ir blinden . wederz ist
0,5 mere diz golt oder daz tempel daz da geheiliget
0,6 daz golt . Vnt sprechet swer da swer
0,7 bi dem altare daz daz niht si swer
0,8 da swer bi der gabe div dar uf ist . der engelt
0,9 es . Ir blinden wederz ist mere div gabe odr
0,10 der altare der da geheiliget die gabe . Der
0,11 da swert bi dem altare . der swer da bi . unt
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0,12 bi allem dem daz dar uf ist . Vnt swer da swert
0,13 bi dem templo . der swert da bi . unt bi allem
0,14 dem daz da inne ist . Vnt der da swert bi
0,15 dem himili der swert bi dem stuole gotes
0,16 unt bi dem daer da uffe sizzet . We iv scribare
0,17 pharisei ir truginare . ir da zehent die
0,18 minze unt daz tille unt chume . unt lat
0,19 div swarre sint der e . daz reht unt erbarmherze
0,20 unt triwe . Diz ist ze tuone unt enz
0,21 niht ze lazinde . We nu leitare der blinden .
0,22 ir spient uz die mucgen . unt slindent die
0,23 olbinten . We iv scribare pharisei ir truginare .
0,24 ir wahschet daz uzer tail des kelches unt
0,25 des nafphfes unt sint innen uol huores unt
0,26 unreinicheit . Pharisee blinde . wahsche ze
0,27 me ersten daz inre tail des chelches unt des
0,28 nafphfes daz ez gelih werde dem uzer taille
0,29 reines . We iv scribaren pharisei ir trugiare .
0,30 wan ir sit gelih den gewizten grebirin .
0,1 die uzen schinent den mennischen
0,2 schoniv . unt innen sint uolliv gebeines der
0,3 toten unt unsubircheit . Also sit ir . ir schinit
0,4 uzen rehthaftige den mennischen . Vnt
0,5 sit innen uol trugeheit unt ubiles . We iv
0,6 scribare pharisei ir truginare . ir da buwent
0,7 div grebir der wissagen unt zieret div grebir
0,8 der rehten . unt sprechet . Waren wir gewesen
0,9 in den tagen unserre uat’ der wissagen .
0,10 Vnt ir gebet gezivch uon iv selben wan
0,11 ir sit der sun die di wissagen irsluogen . Vnt
0,12 ir eruvllet die maze iwerre uater . Slangen
0,13 uipergeslahte . wie welt ir enphliehen uon
0,14 dem urtaile der angeste . Alivd
0,15 Seht ihc sende iv wissagen unt wise unt
0,16 scribare . unt ir erslahen si unt crucigont
0,17 si . unt uillent si . in iweren synagogen .
0,18 unt ir ahtet ir uz einer stat in die ander .
0,19 Daz chom uf ivh allez daz rehthaftigez
0,20 bluot daz da uergozen ist uf die erde . Von
0,21 dem bluote abel des rehten untze ze dem bluote
0,22 zacharie sun barachie . den ir resluoget inzwischen
0,23 dem tempel unt dem altare . Gewarliche
0,24 sage ih ez iv . alliv disiv chomen uf
0,25 diz geslahte . Hirl’m irl’m du irslehest die wissagen .
0,26 unt steinestes die ze dir sint gesant .
0,27 Ofte wolte ihc saminen dine sun allse div
0,28 henne saminet ir hunlin under ir uoetiche .
0,29 unt du ne woltes . Dar umbe beliben iweriv
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0,30 huse vvoste . Vnt ih sag ez iv . Niht en geseht [...][...]”
0,1 “[...][...] ir ne gabet mir niht ze trinchinde Ih was
0,2 gast ir ne herbergetet mihc niht . Ih was
0,3 nahcten ir ne cleitet mih niht . Ihc was
0,4 siehe unt in dem charchare . ir ne chomet
0,5 niht ze mir .” So antwrten oh si im unt sprechint .
0,6 “Herre wenne sahen wir dih hungere .
0,7 oder dursten . oder gast wesindin . oder
0,8 nachint . oder siechen oder in dem charchare .
0,9 unt en taten dir niht guotes?” So antwrten
0,10 er in denne unt sprichet . “Warliche
0,11 sage ih ez iv . Al die wile ir z niht tatet eime
0,12 dirre di ministen . Do ne tatet ir mir s niht .”
0,13 So gient die ubilen in ewige ue’damnusside .
0,14 Die guoten die get in daz ewige leben .
0,15 In palmis Passio d’ni . S . Matheu Do daz
0,16 geschah daz ih’c hate uolendet disi
0,17 rede alle . Do sprach er ze sinen iungeren .
0,18 t “Wizet ir . nah zwein tagen wirt ostern unt
0,19 der sun des mennischin der wirt geantwrtet
0,20 ze cruciginde .” So sint gesaminet die
0,21 uvrsten der ewarten unt die eltirn der livte .
0,22 in den hof des uvrsten der ewarten . der
0,23 da heizet cayphas . Vnt wrden ze rate daz
0,24 si ih’m mit sere habiten unt in ersluogin .
0,25 Vnt si sprachen a “niht an dem hozitlichem
0,26 tage . c Daz dir iht cradimides wrde under
0,27 dem livte .” c Vnt ihc was bethanie in dem
0,28 huse Symonis des miselsuhtigen . do chom
0,29 zvo z im ein wip div hete eine buhse mit guoter
0,30 salbe . unt schutte im s uf sin hovbet
0,1 da er riwite . c Daz sahen sin ivnger unt unwirton
0,2 daz . unt sprachen . a “Waz ist disiv
0,3 uerlornust? a wan mahte si diz tivre haben
0,4 verchovfet unt het es gegeben den armen .”
0,5 c Vnt ih’c wisse daz . unt sprach z in .
0,6 t “War umbe leidigit ir diz wip . Ein guot
0,7 werch hat si geworht an mir . Wan ir hat
0,8 die armen z allen ziten mit iv . mih en
0,9 hat ir niht z allen ziten . Die salbe die si
0,10 tet an minen lip . mih ze begrabinne tet
0,11 si z . t Warliche sage ihc iv z . t Swa diz ewangelium
0,12 gep-diget wirt in aller der welrte .
0,13 so wirt gesprochen si tet ez in sinere gehugide .”
0,14 c Do gienc enwec einer der zweluer
0,15 der da heizet ivdas uon scharioth ze
0,16 den uvrsten der erwarten unt sprach z in .
0,17 a “Waz welt ir mir geben . unt ihc antwrt en
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0,18 iv?” Vnt die gaben im drizic phfenninge
0,19 silberine . Vnt dar nah suote er die heiliche .
0,20 wie er in uerriete . c Do des ersten tages
0,21 des derben brotes . do nahton sih sine
0,22 iunger ze ih’u unt sprachen . a “Wa wil du
0,23 daz wir dir machen z ezinde dise oster .”
0,24 Vnt ih’c sprach . “Get in die stat unt sprechet
0,25 z eime . Der meister sprichet . min
0,26 zit ist nahe . mit dir wil ih han die ostern
0,27 mit minen iungern .” Vnt die iungere
0,28 taten alse in gebot ih’c unt bereiton
0,29 im die oster . Vnt do der aben chom .
0,30 do saz er mit zwelf sinen iungeren
0,1 do si azen do sprach er z in . t “Warliche sage
0,2 ih ez iv . Daz iwer einer mih uerratinde
0,3 ist .” c Vnt wrden sere betruobet unt
0,4 sumiliche sprechen . a “Herre bin ih z? .” c Vnt
0,5 er antwrte in unt sprach . “Der sine hant
0,6 recchet . Mit mir in diz uaz . der ist der
0,7 mih uerratet . Vnt des m-enischen sun get .
0,8 alse gescriben ist uon dem . Vnt we dem
0,9 mennischen uon dem des mennischen
0,10 sun wirt uerraten . Guot ware im ware
0,11 nie geborn der mennische .” c Do antwrte
0,12 Judas unt sprach . “Bin [...][...]”
0,1 [...][...] div schaf des chortirs werden zersprenget .
0,2 So aber ih erste so chum ihc uvr in galilea .
0,3 c Do antwrte im peter unt sprach a “Herre
0,4 unt ob si alle an dir waerdent geschendet
0,5 ih en wirde niemer an dir geschendet .”
0,6 Vnt ih’c sprach z im . t “Warliche sage
0,7 ih z dir . wan hinet an dirre naht . e daz .
0,8 der hane gerae . du uerloginist min drie
0,9 stunt .” Do sprach peter z im . a “Vnt ob ohc ih
0,10 mvoze mit dir ersterben ih en uerlovgine
0,11 din niht .” Alsa sprachen . alle die ivngire .
0,12 Do chom ih’c mit in in daz dorf [...][...]
0,1 [...][...] wart ervullet daz gesprochen ist durh den wissagen
0,2 ieremiam sprechende . “Vnt si nam-
0,3 die drizic silbir den chof ze chofinde
0,4 den si da choften uon den sunen isrl’e .
0,5 unt gaben si an den accer des hauinares .
0,6 alse mir geschihte der herre .” Vnt ih’c
0,7 stuont uor dem rihtare . Vnt der rihtare
0,8 uragite in unt sprach . “Bist du chunic
0,9 der iuden?” Vnt ih’c sprach z im . “Du sprichist
0,10 es .” Vnt do man in ruocte . die uvrsten
0,11 der ewarten unt die eltern . Do antwrte
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0,12 er niht . Do sprach z im pilatus “[...][...]”
0,1 [...][...] daz si gerten barraban . unt ih’u uerlurn .
0,2 Vnt der rihtare antwrte in unt sprach
0,3 z in . “Welen welt er der zweiger den ih iv
0,4 laze .” Vnt si sprachen . “Barraban .” Vnt pilatus
0,5 sprach z in . “Waz tuon ihc ih’u der da
0,6 heizet xp-c .” Vnt si sprachen alle . “Da crucig
0,7 en .” Do sprach der rihtare . “Waz hat er
0,8 getan ubiles? .” Vnt die ruofton ie me unt
0,9 me . “Crucige n .” Do pilatus gesah daz ez niht
0,10 ueruienge wan daz me cdimes wrde . Do
0,11 nam er wazzer unt twoc sine hende uor
0,12 den liuten unt sprach . “Ih bin unschuldich [...][...]”
0,1 [...][...] den zwangen si daz er truoge
0,2 sin criuce unt sie quamen an die stat div
0,3 geheizen ist Golgotha unt si gaben im win ze
0,4 trinkende mit gallen gemischet . Vnt
0,5 do er es gekostete do vvolte er s niht trinken
0,6 Do si in gecrucigoten do teilton
0,7 si sin gewant unt warfon ir loz dar uf .
0,8 unt sie sazen unt huotten sin . Vnt sazten
0,9 uber sin houbet sine ursache gescribine .
0,10 diz ist Jesus chunic der iuden . Do wrden gecruciget
0,11 mit ime zwene schachare einer
0,12 ze der zeswen unt einer ze der winster .
0,13 unt die da vur giengen die spoton sin unt
0,14 wegeten ir houbete sprechinde “Woh . diz
0,15 ist der den tempel gotes zeruvoret
0,16 unt in drin tagen wider auirt . behalt
0,17 dich selben bist du gotes sun . so stic ab dem
0,18 cruce” des gelichen ouch die uvrsten der ewarten
0,19 spotten sin mit den scribaren
0,20 unt den eltesten unt sprache- “Ander
0,21 hat er geheilet sich selben en mac er niht
0,22 heilen ist er chunic der isrl’e . so
0,23 stige er nu von dem criuce unt wir gelovben
0,24 er geloubet in gote er erloset in ob er wil .
0,25 wan er sprach daz er were gotes sun .” Daz
0,26 selbe ouch die schachare die mit im gecruciget
0,27 wurden die entwiztun im s . Von
0,28 der sehsten stunde aber wart ein uinstere uf der erden
0,29 gemachet unz an di nonezit . Vnt
0,30 umbe die nonezit do ruofte ih’c mit michilre
0,1 stimme “ely ely lamma sabbactani” daz
0,2 ist “min got min got war umbe has tu mich
0,3 uerlazen .” Sumiliche die da stuonden unt diz
0,4 horten die sprachen “dirre ruofet Eliam”
0,5 Vnt einer livf sa zehant unt nam einen swam
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0,6 unt uvlten ezic dar in unt sazte in uf einem
0,7 rore unt gap im ze trinkende aber sumiliche
0,8 die sprachen “laze wir schouwen obe Elias
0,9 com unt in lovse .” Jesus aber schrei mit michilre
0,10 stime unt er gab den geist uf unt der umbebehanc
0,11 des tempeles zerreiz in zwei teil von
0,12 obine untze nidere unt div erde wart
0,13 bewegit unt die steine [...][...]
0,14 unt div grebir taten sich uf unt manic
0,15 lichnam der heiligen die da geslafen hatten
0,16 die stuonden uf uz den grebern nach siner uferstendunge
0,17 giengen si in di heiligen stat unt erschinen
0,18 manigen . Vnt centurio unt die mit
0,19 im waren die sahen daz div erde wart bewegit .
0,20 unt alliv diu da geschahen .
0,21 unt uorhton in sere unt sprachen
0,22 “warliche dirre was gotes sun” waren aber
0,23 da manigiv wip div Jesu waren
0,24 geuolget uon galilea im dienende
0,25 under den was maria magdalena unt
0,26 maria iacobis unt josephis muoter unt
0,27 div mvot’ der sun zebedei do aber der abent
0,28 chom do chom ein richer man uz arimathia
0,29 der hiez Joseph der selbe was ein
0,30 ivnger ih’u . Der gienc [...][...]
0,1 [...][...] so ie mere er s verbot . so si s deste mere bredigiton .
0,2 unt wndirton sih sprechinde .
0,3 “Alliv dinc hat er wol getan . er hat gemachit
0,4 die thorin gehorinde unt
0,5 die stummen redinde .”
0,6 In den selben tagen do aber der menige
0,7 uil was gesaminet unt niht
0,8 habiten z ezinde . Vnt ih’c ruofte sinen
0,9 iungern . unt sprach z in . “Ih erbarmi
0,10 mih uber die menige . wan ez
0,11 ist der dritte tac daz si sih enthaben mit
0,12 mir unt en haben niht z ezzinde
0,13 Vnt uerlaze ih si uastende heim
0,14 gen in ir hus . si irligent an dem wege .
0,15 Ir sumiliche sint uerre her chom-”
0,16 Vnt im antwrton sine iunger unt
0,17 sprachin wer mac dise alle gesatin
0,18 brotes in dirre vvoste . Vnt ih’c uragite
0,19 si “wie manic brot habit ir .” Vnt
0,20 si sprachin “sibiniv .” Vnt er gebot der
0,21 menige ze sizinde uf die erde . Vnt
0,22 er nam div sibin brot unt begie genade
0,23 unt brah daz brot unt gab es
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0,24 sinen iungeren daz si sin uvr leiten .
0,25 unt si leiton s der menige . unt si
0,26 haton ein luzil uische . Vnt die segint
0,27 er ohc . unt hiez in si legen . vnt si
0,28 azen unt wrden gesat . Vnt si lasin
0,1 uf daz da ubire was worden des brotes .
0,2 daz ir uvllet wrden sibin chorbe
0,3 mit brote . Vnt der die da azen der
0,4 waren uier thusint . unt er uerlie si .
0,5 Vnt sari steic er in ein schif mit sinen
0,6 iungeren . unt in die gegine chom er
0,7 ze dalmanutha .
0,8 Vnt ez giengen uz die pharisei
0,9 unt uragiton ih’m unt suohton
0,10 uon im zeichin uon dem himile ze sehinde
0,11 unt uersuohton in . Vnt er resuohte
0,12 in dem geiste unt sprach . “Was
0,13 suochet diz geslahte zeichen . Warliche
0,14 sage ihc iv z unt wirt gegebin disime
0,15 geslahte zeichen si ne gelovbint
0,16 niht .” Vnt er uerlie si unt steic aber
0,17 wider in daz schif . unt uvor uber mer .
0,18 unt die iunger uergazin des . daz si
0,19 niht uvorton brotes . unt si ne habiton
0,20 ohc ein brot niht mit im in dem
0,21 schiffe . Vnt er gebot in sprechinde .
0,22 “Seht unt huoten ivh uor dem urhabe
0,23 der phariseor unt uor dem urhabe
0,24 herodis .” Vnt si gedahton wider einander
0,25 sprechinde . “wir n habin niht
0,26 brotes .” Vnt sari irchande daz ih’c unt
0,27 er sprach z in . “Wes gedenchet ir iv .
0,28 daz ir niht brotes habit . Noh en erchennet ir [...][...]”
0,1 der mennische da mit ob er gewinnet im [...][...] waz er redte . wan si waren

uor uorhte
0,2 irschrecket

27b,1 [...][...] [...][...] alse gescribin ist uon im vnt
27b,2 er chom ze sinen iungern unt sah
27b,3 michil menige umbe si . unt die
27b,4 scribare redinde mit in . vnt sari
27b,5 allez daz livt sah ih’m unt si irscrachin .
27b,6 unt also irscrochine liefen si
27b,7 im ingegine unt enphfiegen in .
27b,8 Vnt er uragite si wes si uragiton [...][...]

28b,1 “[...][...] [...]mindin[...] geist . unt swa er in begrifet
28b,2 da wirfet er in nider unt er
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28b,3 schumet unt grisgrammet unt
28b,4 dorret . Vnt ih sagite ez dinin iungern
28b,5 daz si in uz tribin unt si ne
28b,6 mohten .” Vnt er antwrte in unt
28b,7 sprach . “O ungelovbigis geslahte alse
28b,8 lange ih mit iv bin . alse lange lide ich [...][...]”

29b,1 “[...][...] dicke hat er in in daz uir unt in daz wazzer geworfen
29b,2 daz er in uerlure . Vnt ob du mugest
29b,3 so hilf uns unt erbarmide dih unser .”
29b,4 Vnt ih’c sprah z in . “Vnt ob du
29b,5 maht gelovben aliv mugilichen dinc
29b,6 dem gelobigin .” Vnt sari schrei der
29b,7 uater des chindis unt sprach weinninde .
29b,8 “Herre ih gelovbe hilf mime chinde”

30b,1 do sprach Jesus “ich gebivte dir . uar uon im .” Vnt er wart
30b,2 getan alse ein tote . Also daz manige
30b,3 sprachin er ware tot . Vnt ih’c
30b,4 nam sine hant unt huop in uf . unt
30b,5 er stunt uf . Vnt do er chom in daz
30b,6 hus . do uragiton in uerholne sine
30b,7 iunger unt sprachin “war umbe
30b,8 en mohten wir n niht uz getriben .”

31b,1 [...][...] des mennischen sun wirt geantwrtet
31b,2 in die hende der mennischen
31b,3 unt si irslahint in . unt also irslaginer
31b,4 irstet er an dem dritten
31b,5 tage . Vnt si irchanton niht des
31b,6 wortes . unt uorhton oh’c in des ze
31b,7 uraginde . Vnt si chomen ze chapharnaum .
31b,8 Unt do er was in dem huse . [...][...]

32b,1 [...][...] unt rufte zv sih den zwelfen . unt
32b,2 sprach z in . “Swer so wil sin der
32b,3 erste der wirt der alleriungiste . unt
32b,4 ir aller dienare .” Vnt ih’c nam ein
32b,5 chint unt stalte ez enmitten . unt
32b,6 hiels ez unt sprach . “Swer so eines
32b,7 dirre chinde enphfahet in mime
32b,8 namen der enphahet mih . Vnt swer [...][...]

33b,1 [...][...] [...][...] in mime namen . daz er iht ubiles gereden
33b,2 muge uon mir . Swer niht
33b,3 wider iv ist der ist mit iv . Swer
33b,4 so git einen trunc wazzers caltes
33b,5 iv in mime namen wan ir sit cristes
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33b,6 warliche sage ih iv z der n uerlivset
33b,7 niht sin lon . Vnt swer so schende [...][...]

34b,1 [...][...] vnt schende dih din hant sari so
34b,2 slah si abe . dir ist bezzer also bloder
34b,3 ze chomenne in daz lebin . denne
34b,4 zwo hende ze habinde unt ze gende
34b,5 in daz helleuivr in daz unleschliche
34b,6 uivr . Da ir wrn niht stirbit
34b,7 noh ir uivr niht lischet . Vnt schende
34b,8 dih din uvoz . slah in abe . wan dir ist bezzer [...][...]

34a,1 denne zwei ovgen ze habinne unt gesant werdes
34a,2 in daz helleuivr da ir wrn niht irstirbet”

34b,1 [...][...] unt si zwei werdent ein uleizch .
34b,2 Also ne sint si niht zwei [...][...]

35b,1 [...][...] iungisten unt die iungisten die ersten .
35b,3 Unt si waren an dem wege alse si
35b,4 wolten ze irl’m . unt ih’c der uvr gie
35b,5 si . unt si irscrachin unt si nah uolgeton
35b,6 im mit uorhte . Vnt er nam aber
35b,7 zvo sih die zwelfe . unt begunde den
35b,8 ze saginne div dinc div im chunftic
35b,9 waren . unt er sprach . “seht wirt chom-
35b,10 ze irl’m unt der sun des mennischen
35b,11 der wirt geantwrtet der ewarten
35b,12 uvrsten unt der scribare unt der eltern
35b,13 unt si uerteilint in ze dem tode
35b,14 unt antwrten in der diete Vnt spoten
35b,15 sin unt spigint in an unt phillint
35b,16 in unt erslahint in unt an dem dritten
35b,17 tage erstat er .” Vnt ez nahton
35b,18 sih zvoz im die sun zebedi iacob unt
35b,19 ioh’es unt sprachin . “Maister wir wellen
35b,20 swes so wir dih biten daz du daz
35b,21 tuost .” Vnt ih’c sprach z in . “Waz welt er
35b,22 daz ih iv tuo .” Vnt si sprachin “uerlihc
35b,23 uns daz unsere einer size ze diner
35b,24 zeswe der ander ze diner winster
35b,25 in diner wnnicliche .” Vnt ih’c sprach
35b,26 z in . “Ir ne wizzet wes ir gert . muget
35b,27 ir trinchin den chelih den ih trinche .
35b,28 oder muget ir des thovfes werden getovfphet

36b,1 des ih wirde getovfphet”
36b,2 “Ia wir herre .” Vnt ih’c sprach z in .
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36b,3 “Den chelih den ih trinche den trinchet
36b,4 ovh ir . unt des tovfphes des ih wirde
36b,5 getovfphet . des werdet ohc ir getovphet .
36b,6 Ze sizinde ze miner zeswe
36b,7 unt ze miner winster bestet mih
36b,8 niht ze gebinne iv wan den ez bereit
36b,9 ist .” Vnt daz irhorten die zehine
36b,10 unt unwirton daz an iocobe unt
36b,11 an ioh’e . Vnt ih’c ruofte in un- sprach
36b,12 “W... [...][...] die da
36b,13 herrschint uber si unt gewalt habin
36b,14 ir Also ne ist ez niht under iv .
36b,15 swer so under iv wil werden der mere
36b,16 der wirt iwer dienare . Vnt
36b,17 swer so under iv wil wesen der erste
36b,18 der wirt iwer aller chnet . Wan
36b,19 des mennischen sun chom niht dar
36b,20 umbe daz man im dienite . wan daz
36b,21 er dienite unt daz er gabe sine sele
36b,22 ze ledigunge umbe manige .”
36b,23 Vnt ih’c unt sine iunger de chomen
36b,24 ze iericho . unt do er uvr
36b,25 uon iericho do uolget im sine iunger
36b,26 unt michil menige . do saz bi
36b,27 dem wege der sun timei barthimeus
36b,28 ein blinde betilinde . Vnt alse [...][...]

37a,1 [...][...] der engel [...][...]
37a,2 [...][...] Ih bin gabriel
37a,3 [...]i[...] [...][...] ges[...][...]
37a,4 [...]r[...] ze dir
37a,5 [...]e[...] . [...]t[...] g[...][...]
37a,6 [...][...] [...][...] din[...][...]
37a,7 [...][...] daz du niht [...][...]
37a,8 [...][...] div iruullet
37a,9 [...][...] daz i[...][...] was
37a,10 [...][...] unt si wndirte
37a,11 [...][...] [...]e[...] in dem templo
37a,12 [...][...] [...]m[...] d[...][...] m[...][...]
37a,13 [...][...] unt si irchanten
37a,14 [...][...] [...]din[...][...][...] [...]as[...] i[...][...]
37a,15 [...][...] unt [...][...] was
37a,16 [...][...] beleip [...][...] sime
37a,17 [...][...] er [...]let[...] [...][...]
37a,18 [...]net[...] [...][...] do u[...][...]
37a,19 [...][...] na[...][...] den [...][...]
37a,20 [...]iv[...] w[...]t[...] . u[...][...]
37a,21 [...]beth[...] sin wip
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37a,22 [...][...] manede s[...][...]
37a,23 [...][...] mir getan in
37a,24 den tagen do er beschowete
37a,25 [...][...] [...]rfsa[...]nge[...][...]

37b,1 [...][...] manode wart gesant
37b,2 der engel gabriel von gote in die stat
37b,3 ze galilee der name ist Nazaret
37b,4 ze der magide [...][...]
37b,5 uon de [...][...] hie[...][...]
37b,6 dauides unt der magide name was Maria
37b,7 unt der engel gienc in ze ir unt sprach “gegruozet
37b,8 sis du uoller genaden der herre ist mit
37b,9 dir gebenedit sis tu unter den wiben”
37b,10 alse si diz gehorte do wart si betruobet
37b,11 uon der rede . unt si gedahte wie
37b,12 ware der gruoz getan unt der engel sprach
37b,13 ze ir . “Niht en uorhte du dir Maria wan du
37b,14 hast gnade uunden bi gote sich du
37b,15 wirst swanger in der wambe unt du gebirst
37b,16 einen sun unt heizest sinen
37b,17 namen ih’m . der sol groz sin unt heizet
37b,18 des allerhohisten sun unt git im
37b,19 der herre got dauides stuol sines uater .
37b,20 unt er richset in Jacobes huse
37b,21 ewicliche unt sines riches en sol sin
37b,22 niht ende .” Do sprach aber Maria ze dem enggel
37b,23 “Wie geschiht diz wan ich
37b,24 mannes niht n irkenne” unt der engel
37b,25 antwrte ir unt sprach “der heilige geist
37b,26 sal uberchumen dich unt diu chraft
37b,27 des allerhohisten [...][...]”

37cb,1 [...][...] des todes unt
37cb,2 [...][...] uvoze in den wec
37cb,3 [...][...] daz wohs unt
37cb,4 [...][...] geistes unt was
37cb,5 [...][...] unz an den tac sinere offenbarunge
37cb,6 [...]helen[...] .
37cb,7 ez geschach aber in den tagin . daz uz
37cb,8 gienc [...][...] von dem cheiser augusto
37cb,9 daz [...]et[...] wrde aller
37cb,10 [...][...] [...][...] [...]t[...] div erste brei[...][...]
37cb,11 [...][...] uon dem rihtare
37cb,12 [...][...] unt si giengen alle
37cb,13 iegeliche in ir stat . Vnt
37cb,14 [...][...] [...]ile[...] uz der stat
37cb,15 [...][...] [...]e[...] in die stat david
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37cb,16 div da heizet bethlem . Durh
37cb,17 [...][...] menige unt des
37cb,18 [...][...] daz er uvor dar mit
37cb,19 maria [...][...] gemahilt was swanger
37cb,20 [...][...] do daz geschah
37cb,21 daz die tage vvrden iruvllet
37cb,22 [...][...] unt si gebar ir
37cb,23 [...][...] sun unt bewant in
37cb,24 mit tuochen unt leite in in eine
37cb,25 krippe [...]te[...] niht heinliche
37cb,26 Unt do waren hirte in
37cb,27 iener gegen wachinde unt huotinde
37cb,28 [...][...] Vnt seht der

38b,1 engel dis herren [...][...] unt
38b,2 daz lieht gotes umbe...te sie
38b,3 Vnt si uorhton sih mit grozer
38b,4 uorhte . Vnt der engel sprah z in
38b,5 “Niht en uovrhtet iv wan ih kunde
38b,6 iv michile urovde diu [...][...] allem
38b,7 dem livte . wan hiute ist geborn
38b,8 ein heilare . der ist Christus
38b,9 in der stat dauid [...][...]
38b,10 zeichin . Ir uindet ein chint bewundin
38b,11 mit thuochen unt geleit in eine
38b,12 crippe .” Vnt alzehant wart mit
38b,13 dem engel michel menige der himelischen
38b,14 ritirschaft got lobende vnt
38b,15 sprechinde . “Gote si lop
38b,16 in der hohe . unt in erden vride
38b,17 den mennischen guotes willen .”
38b,18 Vnt alse daz geschach do
38b,19 schiedin die engele von in in den himel
38b,20 Do redton di hirte
38b,21 z einander “[...][...] bethleem
38b,22 unt irsehen daz wort daz
38b,23 dir herre hat vns geoffenbaret” si quamen
38b,24 mit gahin int vunden marien
38b,25 unt ioseph unt daz chint geleit
38b,26 in eine crippe do sie daz haten gesehin .
38b,27 do irchanten sie von dem
38b,28 worte daz in gesaget was von dem

39b,1 chinde . Vnt alle die daz horten
39b,2 die wndert sih des . der dinge div
39b,3 warin gesagit uon den hirten z in
39b,4 marie behaelt alliv div wort in ir
39b,5 herzin . Vnt die hirtin [...][...] [...]de[...]
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39b,6 wnniclichinde unt lobende got
39b,7 aller der dinge die si haten gehort
39b,8 unt gesehin unt alse in gesaget was
39b,9 Ina[...][...] Vnt do uolleenditon
39b,10 die ahte tage daz man besniden
39b,11 solte daz chint unt was sin
39b,12 name geheizin ih’c . der geheizen
39b,13 was uon dem engel e daz ez enphangen
39b,14 wrde in dem buoche der muoter
39b,15 Vnt do iruvllet wrden die tage
39b,16 ir reinicheite nah der e Moyses
39b,17 huobin si uf . ze irl’m die eltirn unt daz
39b,18 chint . daz si ez antwrten dem herrin .
39b,19 alse gescribin ist . in der e des herrin .
39b,20 Wan allez daz manliche
39b,21 daz dir uf tuot die vvambe daz heizit
39b,22 heilic dim herren unt daz sie
39b,23 brahtin opfer dar nach daz gesaget
39b,24 ist in der e des herren zwo turtiltubin
39b,25 oder zwei iunge der tubin .
39b,26 Vnt sehit ein mennische was
39b,27 in irl’m des name vvas Simeon unt
39b,28 dirre mennische was

40b,1 vurhtinde got . unt bitinde
40b,2 der [...]ige[...] der israhele . unt der
40b,3 heilic geist wonte in im . Vnt er
40b,4 enphie antwrte uon dem heiligen
40b,5 geiste daz er niht gesahe den
40b,6 tot er ne gesahe den crist dis herrin .
40b,7 vnt er chom in dem geiste in daz
40b,8 templum unt alse si dar in brahton
40b,9 Jesum vnt die urivnt . daz si mit im
40b,10 taten die gewoniheit der e . un-
40b,11 er enphienc in an sine arme unt
40b,12 segente in sprechinde . “Nu uerlast
40b,13 du herre dinin chneht nahc dime .
40b,14 worte in vride Wan miniv ovgen
40b,15 habent gesehen din heil . daz du hast
40b,16 bereitet vor dem antlutze aller
40b,17 [...][...] lieht z erluhtinde die
40b,18 [...][...] wnnicliche dines uolches
40b,19 israhele .”
40b,20 unt sin vat’ unt sin muoter wnderten
40b,21 sich der dinge die man sagete
40b,22 von im unt si seginite symeon
40b,23 unt sprach ze marien sinir muoter .
40b,24 “Sich dirre wirt geleit in uersmahte
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40b,25 unt in urstende maniger in isrl’
40b,26 [...][...] die durhget ein swert
40b,27 uf daz offenbar vverdin uon manigen
40b,28 herzen gedanche .” Vnt ez was [...][...]

40a,1 [...][...] wintschufel ist in siner hant
40a,2 unt er cherit die tenne sin unt samnit
40a,3 den weize in sinem stadle unt ...e da[...]m[...]
40a,4 [...]nit[...] [...]m[...] uivre unleschlichem unt
40a,5 [...]thi[...][...][...] ...getane red[...][...] [.]nt[.]
40a,6 [...][...] ander [...]nt[...] er den livten
40a,7 Herodes tetrarcha
40a,8 do er gescholten wart uon ioh’e durh
40a,9 Herodiadem sines bruoder wip unt
40a,10 alles des ubeles des herodes tet . do
40a,11 warf er daz ze dem andern . Vnt er
40a,12 uersparte ioh’em in sime charchare
40a,13 do daz geschah . daz allez daz
40a,14 livt getovfphet wart uon ioh’e . unt ih’c
40a,15 getovfet wart unt do er bette do
40a,16 wart offen der himil . unt abe steic
40a,17 do der heilege geist an eime liplichen bilde
40a,18 einir tuben unt ez chom ein stimme
40a,19 uon dem himile sprechinde “du
40a,20 bist min uil lieber sun . [...][...] ih [...][...] ir
40a,21 [...]e[...] mi[...][...] [...]n[...]”
40a,22 unt er[...][...] ih’c uienc an . daz er
40a,23 was drizeciarich . unt si wanten
40a,24 daz er ware der sun iosephes .
40a,25 der da was Heli der da was mathat
40a,26 der da was Levi . Der da was melchi .
40a,27 der da was Janne . Der da was Ioseph der
40a,28 da was . mathathie . Der da was amos .

40b,1 Der da was nahum . der da was esli
40b,2 Der da was nagge . der da was mahath
40b,3 Der da was mathatie der da was semei .
40b,4 Der da was ioseph Der da was iuda
40b,5 Der da was iohanna Der da was resa
40b,6 Der da was zorobabel Der da was salathiel
40b,7 Der da was neri Der da was
40b,8 melchi Der da was addi Der da was
40b,9 cosan . Der da was elmadan Der
40b,10 da was her Der da was iesu Der da was
40b,11 eliezer Der da was iorim Der da
40b,12 was mathat Der da was leui Der da
40b,13 was sen[...][...] Der da was simeon
40b,14 was ivda Der da was ioseph Der da

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 19

https://linguistics.rub.de/rem


M067: Wien-Münchner Evangelienübersetzung Modernisierter Lesetext

40b,15 was eliechim Der da was melca
40b,16 Der da was menna Der da was matatha
40b,17 Der da was nathan Der da was
40b,18 dauid Der da was iesse Der da was
40b,19 obeth . Der da was booz Der da was
40b,20 salmon . Der da was naason Der da
40b,21 was aminadab . Der da was aram
40b,22 Der da was esrom . Der da was phares
40b,23 Der da was iude . Der da was iacob Der
40b,24 da was ysaac Der da was abrahe
40b,25 Der da was thare . Der da was nachor
40b,26 Der da was seruch . Der da was ragau
40b,27 Der da was phalecg Der da was eber
40b,28 Der da was sale . Der da was chainan

41b,1 [...][...] ze lesinde . unt im wart gantwrtet . daz
41b,2 buoch der wissagunge ysaie des wissagen .
41b,3 Vnt alse er zertete daz buoch
41b,4 do uant er die stat da da gescribin
41b,5 was . dir geist dis herren ubir mih .
41b,6 durh daz er salbite mih . z erchundinne
41b,7 den armen sante er mih . un-
41b,8 ze heilinde die gesertes herzin . unt [...][...]

42b,1 [...][...] wir vernamin uon dir die [..]tate[..] ze capbarne .
42b,2 div tuo ohc hie in dinir heimuote .
42b,3 Vnt ih’c sprach . “warliche sage- ih iv z
42b,4 enhein wissage ist gename in siner
42b,5 heimmvote . In der warheite sage ih
42b,6 iv z . manige witiwin waren in den
42b,7 tagen helie in israhel do besperret
42b,8 was der himil driv iar unt sehs manode [...][...]”

43b,1 [...][...] si redton widire einander waz si
43b,2 tuon mohten ih’u .
43b,3 Vnt ez geschah in den tagen .
43b,4 daz ih’c gienc uf einin berc
43b,5 beten . unt er benahte an dem gebete
43b,6 gotis . Vnt do der tac wart
43b,7 do latte er zvo sih sine iunger . unt
43b,8 welte ir uz zwelue . die er namte
43b,9 die botin . simonem den hiez er petrum

44b,1 [...][...] in ze ruorinde . wan div craft chom uon
44b,2 im . unt er geheilte si alle . Vnt er
44b,3 huop uf siniv ovgin ze sinin iungerin
44b,4 unt sprah . “Salic sit ir armen
44b,5 wan iwer ist daz riche gotis . Salic
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44b,6 sit ir die nu hungert . wan ir
44b,7 werdint gesatit Salic sit ir die
44b,8 nu weinint . wan ir werdint lachinde
44b,9 Salic sit ir so iv hazint div mennischen [...][...]”

45b,1 “[...][...] von dem schaze sinis herzin uvrbringet
45b,2 div guoten dinc . Vnt der ubile mennische
45b,3 uon dem ubilin schaze sines
45b,4 herzen so uvrbringet er div ubelen
45b,5 dinc . Von der genvoge dis herzen quidit
45b,6 der munt . War umbe heizet ir
45b,7 mih herre herre . unt ir n tuot niht
45b,8 des ih iv sage . Ein iegilicher der ze
45b,9 mir chumit unt horet mine rede
45b,10 unt dar nah tuot . daz irzeige ih iv
45b,11 wem er gelih si . Er ist gelih einem mennischin
45b,12 der da zimbirte sin hus unt
45b,13 gruop an die hohi . unt die gruntueste
45b,14 sazte uf einin stein . Vnt do
45b,15 div gusse wart do ensleif daz wazzer
45b,16 dem huse . unt en mohte [...][...]”

46b,1 [...][...] habite sih ubile wan er wolte
46b,2 sterben der im was uil liep . unt do si
46b,3 vernamin uon ih’u do sante er zvo z im
46b,4 die eltirn dir iudin bitinde . daz er
46b,5 chome unt heilte sinen chnet . Vnt
46b,6 do si chomin ze ih’u . do batin si in sorcvelticliche
46b,7 sprechinde . “Herre . er ist des wirdic
46b,8 daz du in des gewerst . wan er minnet
46b,9 vnser diet . unt er hat uns gezimbert
46b,10 unsere synagoge .” Vnt ih’c gienc
46b,11 mit in . Vnt do ih’c iezo niht ze uerre
46b,12 was uon dem huse . do sante zvoz im
46b,13 der centurio sine uriunt sprechinde .
46b,14 herre en mvo dih niht . ih en bin niht
46b,15 wirdic daz du chomist under min
46b,16 dah Wan ih en was selbe niht wirdic
46b,17 daz ih chomen ware ze dir . wan [...][...]

46a,1 [...][...] pdiginde unt chundinde daz
46a,2 riche gotis . unt die zwelue mit
46a,3 im

46b,1 [...][...] daz pispil [...][...]
46b,2 gegebin z erchenninde div bizeichen [...][...]

47b,1 Vnt ih’c sprah z ir . “tohter din gelovbe
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47b,2 hat dih behaltin uar mit uride .”
47b,3 Vnt dennoh do er daz redte . do chom
47b,4 einir ze dem uvrstin der synagoge
47b,5 sprechinde . “din tohter div ist tot .
47b,6 niht in muo in .” Vnt ih’c irhorte daz
47b,7 wort . unt er sprah ze der magide
47b,8 uat’ . “niht en uvrhte dir .” gelovbe ein
47b,9 genovte unt si wirt behaltin . Vnt
47b,10 do er chom ze dem huse . do ne liez er
47b,11 niemen mit im dar in gen wan petern
47b,12 unt iacobin unt iohem . unt
47b,13 den uater unt die muoter der magide .
47b,14 unt alle die da waren die clagiton
47b,15 unt weinton si Vnt ih’c
47b,16 sprah . “Niht ent winint si n ist niht tot”

48b,1 [...][...] ze heilinde die siechin .
48b,2 unt er sant sie ze brediginde daz
48b,3 riche gotis . unt ze heilinde die
48b,4 siechin . Vnt er sprah z in . “niht
48b,5 en tragit mit iv an den wec . wedir
48b,6 gerte noh thaschin noh brovt
48b,7 noh schaz noh zwene rocche . en
48b,8 habit niht . unt in swelih hus ir
48b,9 chomit da belibet unt chomt dar
48b,10 uz niht . Vnt swa man iwer niht
48b,11 enphfahe . so get uz der stat . unt
48b,12 den stop iwerre uvoze den schutit
48b,13 ze gezivge uber si .” Vnt si giengen
48b,14 uz unt durhgiengen div
48b,15 castel brediginde unt heilinde
48b,16 allenthalbin .

49b,1 [...][...] un rn ze hibile unt er sin antlutze
49b,2 gestarhte . do gienc er ze irl’m .
49b,3 unt sante boten uor siner beschowide .
49b,4 unt si giengen unt chomin
49b,5 in die stat der samaritane . daz si im
49b,6 da bereitin . Vnt si ne phfiengen sin
49b,7 da niht . wan sin antlutze was ze
49b,8 gende ze irl’m Vnt do daz gesahin
49b,9 sine iunger . iacob unt ioh’es do sprachin
49b,10 sie . “Herre wil du . daz wir sprechin
49b,11 daz daz uivr chome uon himile
49b,12 unt uerbrenne sie .” Vnt er cherte
49b,13 sih unt rafste sie unt sprah . “en wizzet
49b,14 ir niht welhes geistis ir sit .
49b,15 Des mennischin sun chom niht ze
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49b,16 uerliesinde die sele . sunder ze behaltinne”
49b,17 unt uvorin ze eime andern
49b,18 castel .
49b,19 Vnt ez geschah do si giengin an
49b,20 dem wege daz einir sprah z im .
49b,21 “Ih nah uolge dir swar du gest .” Vnt
49b,22 ih’c sprah z im . “Die uohin habint div
49b,23 liuger . unt die uogile des himiles div
49b,24 nester . Vnt der sun dis mennischin
49b,25 en hat niht . da er sin huobit geneige .”
49b,26 Vnt er sprah z eime andirn “nah uolge
49b,27 du mir .” Vnt er sprah . “Herre la
49b,28 mih ze dem ersten gen . daz ih begrabe

50b,1 minin uat’ .” Vnt ih’c sprah z im .
50b,2 “la die totin begrabin ir totin . unt
50b,3 du ga nt irchunde daz riche gotis .”
50b,4 Vnt ein andirre sprah . “Herre ihc
50b,5 nah uolge dir . la mih ze dem ersten
50b,6 gen . daz ih ez irchunde den die da
50b,7 heime sint .” Vnt ih’c sprah z im . “Nieman
50b,8 leit sine hant an den fluoc unt
50b,9 sihit hinder sih . daz er geuvoget si
50b,10 ze dem gotesriche .”
50b,11 Dar nahc marhte uz dir herre
50b,12 andirre zwene unt sibinzic .
50b,13 unt sante der zwene unt zwene
50b,14 uvr sin antlutze . in alle die stete
50b,15 dar er chunftic was ze chominne .
50b,16 Vnt er sprah z in . “michil ist daz snit .
50b,17 lutzil ist der snitare . Von div bitnt
50b,18 din herren des snitis daz er werchlivte
50b,19 sende an daz snit . Get wan ih
50b,20 sende ivh alse div lember under
50b,21 di wolue . Niht en traget stap noh
50b,22 sac noh thasche noh schuohe noh en
50b,23 gruozet niemen an dem wege . Vnt
50b,24 in swelh hus ir chomit so sprechit
50b,25 ze dem ersten uride si in disime huse .
50b,26 unt ob da ist der sun dis uridis . so
50b,27 belibet uf im iwer uride . en ist des
50b,28 niht so cheret widere ufen ivh der

51b,1 uride . In dem selbin huse belibet .
51b,2 ezinde unt trinchinde daz si da
51b,3 habinde sin . wan wirdic ist dir wercman
51b,4 des lones . Niht en get uz eime
51b,5 huse in daz andir . unt in swelhe stat
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51b,6 ir chomint da man ivh enphahe .
51b,7 da ezit swaz man iv sezze . unt heilit
51b,8 die siechen die da sien . unt sagit
51b,9 den livten . iv nahit daz riche gotis .
51b,10 In swelhe stat ir aber chomit unt
51b,11 iwer niht enpfahint . da get uz an
51b,12 die straze unt sprechit der stop der
51b,13 uns ane hafte uon iwe’re stat den
51b,14 wischen wir an iuh . unt wizzet
51b,15 doh daz . daz nahet daz riche gotis
51b,16 Vnt ih sage iv daz . daz sodime an
51b,17 dem iungestin tage antlaziger wirt
51b,18 denne der stat . Wie dir chorozaim .
51b,19 wie dir bethsaida wan ware in tyro
51b,20 unt in sydone getan die tugent die
51b,21 in iv sint getan unt die dinc si hetin
51b,22 wilint in bovze gemachit in harinin
51b,23 hemidin . unt sizinde in ahsschin .
51b,24 Warliche sage ih iv z . tyre unt
51b,25 sydone wirt antlaziger an dem urteilichim
51b,26 tage den iv . Vnt du capharnau-
51b,27 du wanist dih irhohin unze
51b,28 in den himil . unt du wirst gesenchit

52b,1 unze in die helle . Der ivh
52b,2 horit der horit mih . unt der ivh
52b,3 uersmahit der uersmahit mih .
52b,4 unt der mih uersmahit der uersmahit
52b,5 den der mih sante .”
52b,6 Unt die zwene unt uvnfzig
52b,7 cherton widire mit urovden
52b,8 sprechinde . “Herre uns sint gehorsam
52b,9 die tivuel in dime namen .” Vnt
52b,10 ih’c sprah z in . “Ih sah sathanan alse
52b,11 den blechzot uallen uon dem himile .
52b,12 Seht ih gap iv gewalt ze tretinde
52b,13 uf die slangen unt uf die scorpen .
52b,14 unt ufen ale die craft dis uiendes
52b,15 unt iv ne wirret niht . Warliche
52b,16 en vrovt ivh niht des . daz iv die
52b,17 geiste gehorsam . wan urovt iv mere
52b,18 des . daz iwere namin sint gescribin
52b,19 in den himilin .”
52b,20 An der selbin wile irurovte er
52b,21 sih in dem heiligen geiste unt
52b,22 sprah . “Ih begihe dir uater herre des
52b,23 himiles unt der erde . daz du hast
52b,24 uerborgen disiv dinc uor den wisin
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52b,25 unt den wizigen . unt hast si iroffint
52b,26 den wenigin . wan uat’ herre
52b,27 also geuiel dir ze tuone . Alliv disiv
52b,28 dinc sint mir gantwrtet uon dim vater”

53b,1 [...][...] manige sperchin . tivre sit ir . Wan [...][...]

54b,1 [...][...] gelihnusside . Einis richin mennischin
54b,2 accher brahte michilin wocher . Vnt [...][...]

55b,1 [...][...] sele nemint si uon dir . die du hast
55b,2 gemachit wem werdint div? Also
55b,3 ist ez . der im selbin schaz saminit .
55b,4 der n ist niht riche in gote .
55b,5 Vnt ih’c sprah ze sinin iungern .

56b,1 “[...][...] ivh niht . wan alliv disiv dinc suochet
56b,2 div diet dir werlt . wan iwer uater
56b,3 weiz wol wes ir bedurfit . Warliche
56b,4 suochet ze dem erstin daz riche gotis .
56b,5 unt diz allez wirt iv gegebin .
56b,6 Niht en uvrhtint [...][...]

57b,1 [...][...] bi der naht . unt si also uindit so sint
57b,2 salic die chnehte . Vnt wizzit daz .
57b,3 wan wizi dir uater dir menige
57b,4 die wile so dir chome dir diep . er
57b,5 wachite unt en lieze niht durhgrabin
57b,6 sin hus Vnt ir wesint bereite [...][...]”

58b,1 “[...][...] en weiz . unt teilit in . unt sin teil sezit
58b,2 er mit den ubilin . Der chnet der
58b,3 aber da irchennit den willin sinis herrin .
58b,4 unt niht bereite noh en tet den
58b,5 willin sinis herren . der garnit ez mit [...][...]”

59b,1 [...][...] sage ih dir . dar uz en chumis tu niht unze [...][...]

60b,1 [...][...] war zvo beschatiwet er da die erde? Vnt [...][...]

61b,1 “[...][...] bringet schiere her die erstin stole . unt
61b,2 leit im si an . unt gebet ein uingerlin
61b,3 an sine hant unt geschuohe an
61b,4 sine uvoze . Vnt uvoret her daz ueize
61b,5 chalp unt irslahit es . daz wir ez ezin
61b,6 unt wirtscheftin . wan dirre min
61b,7 sun ist lebindic wordin der was tot
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62b,1 unt ih en ubergie nie din gebot .
62b,2 unt du ne gabe mir nie ein chize
62b,3 ze wirtscheftin mit minin urivndin .
62b,4 Sit aber dirre din sun urezin
62b,5 hat allez sin guot in huore . der ist chomin

63b,1 unt du hast im irslagin daz
63b,2 ueize chalp .” Vnt er sprah z im . “Sun
63b,3 du bist ze allen zitin mit mir unt
63b,4 alliv miniv dinc sint din . wirtscheftin
63b,5 unt urovn mvose ih mih . wan dirre
63b,6 din bruoder was tot unt ist lebindic
63b,7 wordin . er was uerlorn unt ist vunden”

64b,1 [...][...] “meigertuom daz si mih enphahent
64b,2 in ir husir .” Vnt er ladite zesamine
64b,3 alle die gelten sinis herren .
64b,4 Vnt sprah ze dem erstin . “Wie
64b,5 uil solt du minim herren?” Vnt er
64b,6 sprah . “Cehinzic suome olis .” Vnt er

65b,1 sprah z im . “Nim dine thintin unt
65b,2 size schiere . unt scrip uivnzic .” Dar
65b,3 nah sprah er z eime andern . “Wie uil solt
65b,4 du?” Vnt er antwrte im unt sprah .
65b,5 “Cehinzic mez weizin .” Vnt er sprah
65b,6 z im . “Nin dinin brief unt scrip ahzic .”
65b,7 Vnt der herre lobite din meier

66b,1 “obe ir in dem uremidin niht getrvwe
66b,2 warint . daz iwer ist wer git iv
66b,3 daz? Ez en ist dehein chnet der
66b,4 gedienin muge zwein herren
66b,5 er n haze den einin unt minne
66b,6 den andir . oder er behalte den

67b,1 einin unt uersmahe den andern
67b,2 Ir muget niht gote gedienin unt
67b,3 dem rihtuome .” Vnt diz horton die
67b,4 pharisei die da warin girisch . unt
67b,5 spotton sin . Vnt ih’c sprah z in . “Ir sit
67b,6 die sih da rehtigint uor den livtin .
67b,7 got der rechennit aber iweriv herzen”

68b,1 Vnt ez waz ein armir betilare der hiez
68b,2 lazarus . der lac uvor sinir tur uoller
68b,3 eize . unt gerte gesat werden
68b,4 uon den brosimin die da uielin uon
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68b,5 thische des richin unt im gap die [...][...]

69b,1 div sint mugilih bi got . Vnt peter
69b,2 sprah . “Herre [...][...]”

70b,1 “der da hat gelazen hus oder urivnt oder bruoder oder
70b,2 wip oder sune durh daz riche gotes [...][...]

71b,1 sun dauides irbarmide dih min .” Vnt
71b,2 Jesus [...][...] hiez in im uvoren . Vnt [...][...]

72b,1 [...][...] daz ich sehe . Vnt ih’c sprah z im . “nu sih uf . din
72b,2 [...][...]” Vnt sari gesah
72b,3 er [...][...]

73b,1 [...][...] unt sprah z im . “zachee zov din unt [...][...]”

74b,1 [...][...] sprah z in . “Werbet unze ih chome .”

75b,1 [...][...] chneht . unt si wnton in unt wrfen
75b,2 uz . Vnt der herre des wingartin d’ [...][...]

76b,1 [...][...] rechthaftigen . daz si in uiengin an der rede
76b,2 unt in antwrtin den uvrhstin

77b,1 [...][...] gestorbin . z alleriungest do starp och daz wip

78b,1 die sune dirre werlte vriient unt
78b,2 werdint ganwrtet ze brutloftin .

79b,1 [...][...] dinir uvoze . Vnt ze der gehorde alles liutes [...][...]

80b,1 [...][...] die gruoze an dem marchete unt die
80b,2 obiristin stuole in den synagogen unt [...][...]

81b,1 [...][...] [...][...] iuwerme hovpite der n uerdirbiet niht

82b,1 [...][...] biz daz eruvllet
82b,2 werden div zit der geslahte

83b,1 creiz wan die crefte der himile
83b,2 werden bewegit

84b,1 “huotet iuch daz iht beswaret werden
84b,2 iweriv herzin . mit urazheit
84b,3 [...][...]”

85b,1 [...][...] bechorunge . Vnt under div do er
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85b,2 daz redte Seht diu [...][...]

86b,1 Jesus sprach z im . “ivdas mit dem chusse uerrates
86b,2 tu des mennischen sun”

87b,1 daz uivr was [...][...] mittin
87b,2 in dem hofe unt si dar umbe [...][...]

88b,1 [...][...] Vnt manic andiriv
88b,2 spotlichin wort div sprachin sie z im .

89b,1 Do sprach aber pilatus
89b,2 ze den uvrstin der ewartin un ze [...][...]

90b,1 [...][...] irgrifin si einin uon cirine
90b,2 der chom uon eime dorf unt leiten
90b,3 im uf daz cruce unt noten in ze
90b,4 traginne nah ih’u . Vnt in gevolget
90b,5 michil menige des livtes unt der
90b,6 wibe die in weinton unt klageten
90b,7 in . Vnt ih’c cherte sih unt sprah ze den
90b,8 wibin . Thohter irl’mes niht en weinit
90b,9 uber mih . wan weinit uber ivh
90b,10 unt uber iweriv chint wan seht ez
90b,11 chomint die tage an den si sprechint
90b,12 salic sint die unberhaftin unt die
90b,13 buche die da niht gebarin unt die
90b,14 bruste die da niht en sovcten . dan beginnin
90b,15 si sprechin . ze den bergen
90b,16 “uallet ufen uns .” unt ze den buheln
90b,17 “bedechet uns .” wan tuont si daz in dem
90b,18 gruonin holze . in dem durrin waz
90b,19 wirt ez? Vnt wan uvorte ouh
90b,20 zwene ander ubile ze dem cruze
90b,21 Vnt do si chomin an die stat die
90b,22 heizit ze chaluarie . da cruzigeten
90b,23 si ih’m . Vnt die schachare . einin an
90b,24 der zeswe den andirn ze der winstirn .
90b,25 Vnt ih’c sprah . “Vater uerlaz
90b,26 in s . wan si ne wizzin niht waz si
90b,27 tuont .” Vnt si teilton sin gewant
90b,28 unt wrfin dar uf ir loz .

91b,1 unt der liut stuont unt baite . Vnt sin
91b,2 spoten die uvrstin mit den anderen
91b,3 sprechinde . “die ander die lovst er . sih selben
91b,4 los er ob er si crist der gotis irwelte .”
91b,5 ouh die ritter die spoton sin unt giengen
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91b,6 zvo z im . unt brahton im ezich
91b,7 unt sprachin . “sist du chunic der iuden
91b,8 so lose dih selbin .” Vnt div scrift div
91b,9 uber im was gescribin . div was uon buocstabin .
91b,10 criechischen unt latinin unt hebireiSchen
91b,11 [...][...] alsus . diz ist chunic der iudin .
91b,12 einer aber der schachare die bi im hiengen
91b,13 der spote sin unt sprah . “ob du
91b,14 sist cristus so lovse dih selbin unt uns .”
91b,15 aber der ander antwrte im . unt rafste
91b,16 in unt sprah z im . “Noh du ne uvrhtes
91b,17 got daz du in der selbin uerdamnunge
91b,18 sist vnt wir uon schuldin rehte .
91b,19 wan wir wirdigiv unsern getatin enphfahin .
91b,20 aber dirre en hat niht ubilis getan .”
91b,21 unt er sprah ze ih’u . “Herre gedenche
91b,22 min swan du chomist in din riche .” Vnt
91b,23 ih’c sprach z im . “Warliche sage ih dir z
91b,24 hiute salt du mit mir in dem paradise .
91b,25 sin” aber do was uil nah div sehste wile .
91b,26 unt uinstir wrdin uf aller der
91b,27 erden unz an die zit ze none . unt der
91b,28 sunne vvart uinstir . Vnt daz umbehanc

92b,1 des tempels . daz teilte sih inmitten

93b,1 noh ir getatin . wan er was oh pitinde
93b,2 des gotis riches . der gienc ze pilato
93b,3 [...][...]

94b,1 diu wip div im nah geuolget haten

95b,1 unt do sie iruorhton
95b,2 unt daz antluze neictin
95b,3 zvo der erde . do sprachin sie [...][...]

96b,1 “[...][...] ih en habe
96b,2 niht mannes .” vnt ih’c sprah z ir .
96b,3 Du hast wol gesprochin . ih en habe
96b,4 niht mannis . wan du hatost uivnf
96b,5 man . unt den du nu hast der n ist niht
96b,6 din man . Da uon hast du war gesagit .
96b,7 Vnt daz wip sprah z im . “Herre
96b,8 ih sihe daz du bist ein wissage . Vnser
96b,9 uatire an beton s an dem berge .
96b,10 unt ir sprechet . daz ze ierl’m si du
96b,11 stat . da man betin muoze .” Vnt ih’c sprach
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97b,1 z ir . “Ih bin z der da redit mit dir .”
97b,2 Vnt sari chomin sine iunger . unt
97b,3 sie wndirte waz er redte mit dem
97b,4 wibe . unt ir n neheiner sprah “waz
97b,5 suohchest du oder waz redis tu mit
97b,6 dem wibe .” Vnt daz wip uerlie da
97b,7 ir uaz . unt gie in die stat . unt erchunte
97b,8 ez den livten . unt sprah . “Get
97b,9 dan . unt seht den mennischen der
97b,10 mir gesaget hat . allez daz ih ie getan
97b,11 habe”

98b,1 [...][...] daz er zerbrah den samztac . wan
98b,2 er sprah daz got sin uater ware . unt
98b,3 machite sih gelihc gote . Vnt ih’c antwrte
98b,4 in unt sprah “Vvarliche warliche
98b,5 sage ih z iv . der sun en mac niht
98b,6 getuon uon im selbin . niwan daz er
98b,7 sihet din uater tuon . Swas so der
98b,8 tuot . daz tuot der sun . Wan der uat’
98b,9 minnet din sun . unt alliv div dinc [...][...]”

99b,1 “[...][...] unt ist nu
99b,2 daz die toten gehorent die stimme
99b,3 des gotessunis . unt die si gehorint .
99b,4 die lebint . Alse der uater hat daz lebin
99b,5 an im selbin also gap er daz lebin
99b,6 dem sun ze habinde an im selbin . unt
99b,7 gap im gewalt unt daz gerihte ze
99b,8 tuonne . wan er ist des mennischen
99b,9 sun . Niht en wnder ivh des . wan ez
99b,10 chumet div wile . an der alle die in [...][...]”

100b,1 “[...][...] daz ir gelovbet an den der in sante .”
100b,2 Vnt si sprachin z im “Welez zeichin
100b,3 tuost du . daz wir sehin
100b,4 unt dir gelobin? Waz tuos tu
100b,5 Vnsere uater azin manna
100b,6 in der woste . alse geschribin ist
100b,7 brot uon dem himel gap er in ze ezzinde .”
100b,8 Vnt ih’c sprach z in “warliche
100b,9 warliche sage ich iu [...][...]

101b,1 [...][...] der mih sante . alles daz
101b,2 er mir gap daz ih des iht uerliese .
101b,3 sunder daz ih diz erchucche an dem
101b,4 iungisten tage Diz ist der wille mines
101b,5 vater der mih sante . daz ein iegeliche
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101b,6 der sihit den sun unt an
101b,7 in geloubit habe daz ewige lebin . Vnt
101b,8 ih erchucche in an dem iungisten tage .”
101b,9 [...][...] die iuden murmeloten
101b,10 [...][...]

102b,1 “[...][...] ir erchennet die warheit unt div warheit diu
102b,2 machet ivh uri” Vnt si antwrton im
102b,3 unt sprachin . “Wir sin des samen abrahames
102b,4 unt gedienton niemanne ie
102b,5 unt wie sprichest du daz wir uri
102b,6 werdin?” Vnt ih’c antwrte in unt
102b,7 sprah . “Warliche warliche sage ih iv
102b,8 wan ein iegelicher der da tuot sunde .
102b,9 der ist chneht der sunde . der chneht en
102b,10 belibet niht in dem huse ewigliche
102b,11 der sun belibet dr inne ewicliche
102b,12 ob ivh der gelediget warliche werdet
102b,13 ir ledic . Ih weiz daz daz ir abrahames
102b,14 sune sit . unt ir suochet mich
102b,15 z erslahinne . wan min rede enphahet
102b,16 niht an iv . Daz ih sah bi minem
102b,17 uater daz rede ih unt div ir habet
102b,18 gesehen uon iwerm uatir div tuot
102b,19 ir .” Vnt si antwrton im unt sprachen
102b,20 “Abraham ist unser uater” do sprach
102b,21 ih’c z in . “Ob ir habrahames sune sit so
102b,22 tuot div werc abrahames . Nu suochet
102b,23 ir mih z erslahinne . den mennischen
102b,24 der die warheit mit iv rede die ih
102b,25 han uernomin uon gote . Daz en tete
102b,26 abraham niht . Ir tuot div werch ivweres
102b,27 uater .” Vnt si sprachin z im “wir
102b,28 sin niht geborn uon dem huore

103b,1 wir han einin uater daz ist got .” Vnt
103b,2 Jesus sprah z in “Ware got iwer uater . ir
103b,3 waret mir holt . Ih chom uz uon gote
103b,4 unt [...]in[...] chom . Ih en bin niht chomen
103b,5 von mir selbim . wan er hat mih
103b,6 gesentit vvar umbe irchennet ir mine
103b,7 rede niht . Da ne muget ir mine
103b,8 rede niht gehorin . Ir sit uon dem
103b,9 vater dem tivuel unt welt tuon den
103b,10 willen iuvveres uater . Der was manslege
103b,11 uon anigenge . unt er n gestant
103b,12 niht mit der warheit . wan
103b,13 der warheit ist niht in im . So iwer
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103b,14 vater sprichet die luge . so redit er ein
103b,15 [...][...] wan er ist ein luginare . unt
103b,16 [...][...] Daz aber ih iv die warheit
103b,17 sage war umbe gelovbet ir mir niht .
103b,18 wer [...]t[...] iwer der mih resfe an
103b,19 der sunden? Ob ih iv die warheit sage
103b,20 war umbe gelovbet ir mir niht?
103b,21 swer von got ist der horit div wort
103b,22 gotes dar umbe en horet
103b,23 ir niht . wan ir sit uon gote
103b,24 niht” die iuden antwrton im
103b,25 unt sprachin . “Nu segin wir uns doh .
103b,26 wan du bist ein samaritanus . unt
103b,27 hast den tivuel .” Do sprah ih’c “ih habe
103b,28 niht des tivuels . wan ih ere minen vater

104b,1 ich bin diu tur der schafe . Vnt manige die dir chomin
104b,2 sint . die sint diebe unt schachare .
104b,3 unt die ne horton niht div schaf .
104b,4 Ih bin div tur . Swer dur mih in get [...][...]”

105b,1 “[...][...] die niht en sint dises riches . unt die mvoz ih her leiton .
105b,2 unt si horint mine stimme unt
105b,3 wirt ein pherrich unt ein hirte .
105b,4 Durh daz minnet mih min vater [...][...]”

106b,1 [...][...] Jesus antwrte
106b,2 in unt sprah “Ih rede ze
106b,3 iv unt ir gelovbet mir niht . Div
106b,4 werc div ih tuon in dem namen
106b,5 mines uater . div tragint gezivc [...][...]”

107b,1 [...][...] Jesus antwrte
107b,2 in unt sprah . Ist niht gescriben
107b,3 in iwere e . daz ih sprah “gote sit ir?”
107b,4 Ob ih die heize gote ze den disiv rede
107b,5 getan ist . unt en mac niht zerloset
107b,6 werden diu scrift [...][...]
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